Translation Samvaad, Volume 1, Issue 2, September 2024

30 5i8den ~ile el (S ikl ass e
b s P L)l a3

Email:- tuiabchoudhary5813@gmail.com
9149562582-: i nkail

obal B3183,53 5 jsm s SeS Liy e il 8 5 Gk ke el (s i e L) s K
i S pm e 8 )l AL s (Kaem e O (i 1ad Ll el s asler 2 R B e 20 Al
s 2B af s —SL S (S e e 7o) delewl AL

= Ol Ry Sl K 5 eld o 0 5 Cucadd 5l (B sie SO (S 0L o R (o)
i o5l | lee Uz Jle 25 Jim o Sl o0 S ) 13 sl 20 eld s Whe 5 (lsan (1350 (eS| 5 Ll
Gosis 4 Gl (S il deal ol a s peon ) K Tk daal Sl asa e ) w8 R s laa a5 b
IR Gl ) 55a aile 1981 Jus o Gl Sals (& s L (8 e (s il (il sl Sl ~ile 1956
L LS oS 13 el s o) (s Ube o) = Ul st o) R 31 Gl i Ul =5 AU S 45508
DAl ass s o sl SOl adle IS (B se ) a8 Gl sals a0 ol () S AR Hse gl o
o 8 g s a(Mission) e Syl ey ol 8 e Gl 5 (8 558 apd o sine Al 5 1 ae ) caba (a8
S e Gl Wyl rile pumla 50 daie 5 )5l 53 58 6 " s S % coa R e soa Sl £
s R 8 B ST &l ul e il (S5 ST nile 1998 g e 25 (st Sl 0 s e S (s ke
Gin gl 2 S gl Joie K (Kol dl S les ale o8l (Sl A8 550 el (s ol les s
el e i Uae alia et aila Gu syl

"0 5en mile gels (B il ) ass se" g smse 5

a5 S G wiea ek € IS0 8 ly Sl s S gy bl S8 5 61" 068 g8 Galas (S
SO o md Kela ) Gl K S n a5 L S Dl s s (Jse WSS 20l (S g
QB OIS Dl s W oels (Kol o d JiB o s (s ) sl s md il & (Ul il (5 el
o 5 radad (€ (pa o alal o 3E e a0 (S Al b aile a5 g2l ) R Dl ass g
bd Jlie S8 25 sl W o S o mile (s )80 dashat g e D" o SRR o jime 5 | e s Jal

o el S B Y56 (S0l Ol 23 el Gy L)

W s LS o o e
L s a8 0 2 e led mila
s i U 58 S 58 o8 ) U
F N % S S I I P
o adle J o s S
O ol 5 Pl (8 ) vile Caand (5 e
o s Siu o s LS G S e s sls Sy

22



Translation Samvaad, Volume 1, Issue 2, September 2024

Osilh S 23 Gl m Qe (S ) (sl U
O o_id a3 8 el aile LeS) (5
A5 Ko ve sefin dd sl ik
on mn S8 Gl o5 Ulal mile da 1 e

o ol gaS e J 2 s O
S oo Besmbunal, X
38 ) R 5 e S oS (58
e Jyp o une JA G0l s ds
SR ) il (& e 20 il
05 us s ad S U QU e o) S
S s Jlia i KT gy ol Can
Dbl e dy s Oled S B ol

Sl b S Sl L g & Ll

S Jblde o s Rl
S Ol 65 b
S sl o o (e S e 5

S ohbea () A U e O

L o 0 58 5 58 5
Lai o b 5885 Sl
u;c“j%j}:‘d).:“‘"‘)“s

L o5 2 58 Sea o LS

23



Translation Samvaad, Volume 1, Issue 2, September 2024

=8 58 S B e
=8 585 e Ko
S S e S
=S 5850 Fo S da

b\)u\QCEJYJLJJJLHL}LJdJD@.‘I;u\N{ALA #wé&&&&éu@éeﬁfﬁ
Dsa i g 53 20 lgie B glals gaS gl jeald 23 (S Gy JeSa o 0SS Gueld (S o) i (S o) S
- R UseS) S o g

(s S 8 55 il Aa

(S 2

a3 S

(U5 =S Cpmmen Jumd L) S U

(Q6 S ~ebld Dle (g 08 oh S ik L ) s Gl 2 S Gl
Sl il s e 8 () pan

(U8 =S 0los Dl Usa O ee) 56

(O8 =S Uom n Ustob (S (s dene (ala) B ol ) (oSl gy
oS Ol T S, K Gy bal g

(U5 =S Z e dena i) 52 (5 Kl (5 K0
(uuéjﬂ.u@,é)qm);qh\y

-on b eaS B 3a) 56

Sn A8z 634

50 O e 13682 1 e

Gt 5 3al O ) e 20

e soe) hss Ss)

Ul o slgaans QLS O 5S

Ol o515 353 ) e

24



Translation Samvaad, Volume 1, Issue 2, September 2024

=05 il (U =S ) seSq o ) usesm U o)) a3

= S e s S o osl 1o

i a5 e B ) 5368y s

= s Y gk sale (Seu (K55 8 Seas

JFRUVRCIPPRRPIN G DR H S R 0
oS ~ile MG s e 0"

a8 il i) e

U5 UM U U9 O O

2 e Ula g aa

S e i) pea e

A& s JsS

U UM U

s | s S e (s

a8 8 (Ol dasms ams

o8 ol il 8

U UM U

U9 UM O

e ) ol (5 5 (K nlia ke Ul dsmas o 3 50ad€ 23 Gsen o) W T Qo JUY 5 R 15 LS &
-on O Jsie 52 Vb g

US55 S o)) £

o 5, US s0
| JEPENVENP IRy
ez Kin Sded,
s 2 e J3 Qa3

ol e b s o o s

25



Translation Samvaad, Volume 1, Issue 2, September 2024

OHE 5SS o

23S 2 X s Gl el e s

2SS ey KT Sae g

L G Sl 5 S s

Lﬁaﬁyévejgdﬁlus@u:“ﬂjg

-0 Ol 2 eS8 e 80 SIS 50505 s 3 ke s 6y aile (8 am o S
U Jlted ODleae Lt 5 s LeSh o) s g lasllorall

U Gy Gl sem | S (sl o8 Claes Gaas 3y (Ko

U gl e e (S o sion 56S s oS Gl 568 5) e

U globe Gl e (S Dal oaile U Ly ey 3y 5138

5ok Jo il 8 5 e ) e i IS i \-,ﬂe%-:‘j

ok daky oy o 58) K s x5 Uoed) e

sohdb Aed U denn S35 Jlad soed s S s

S0k V) €52 8 Slas b 5ila K (5 o) e s
=R ol SOl 2o o e JUUohe s o) ) adle LA

L L ol S LS Cpa

L€ L€ Ol n S YV K

ISYPPIVGNE. rle QLA ) i

WS L (el e o e B

s e 8 S gl and il S Sla y Jism s e 3 5y gl 58 (S ool (S Gl om 5

- b S dis

26



Translation Samvaad, Volume 1, Issue 2, September 2024

Poetry of Late Abrar Zafar ‘Manaha Chilaktu Dar’
Written by:- Tayeb Raza Jilani, Mahur Riasi
Email :- tuiabchoudhary5813@gmail.com
Contact Number:-9149562582

Gojri language is true, no matter how much poetry passes through our eyes, it is true. He passed
full of tears, pain, separation, feelings and pleasure. Whether the poetry is by the late Qibla Khuda
Bakhsh Zar, the late Qibla Israel Asar, the late Qibla Ismail Zabih or any other Gojri poet.

Similarly, a great figure of the Gojri language, a great personality and the owner of painful poetry, was
tormented by luck and misfortune. My husband is the late Abrar Ahmed Zafar. The late Abrar Ahmed
Zafar was born on 4 January 1956 in Abbottabad, Pakistan. During this time, he did a lot of work for his
mother tongue. Today, the literary institution "Bazm-e-Wadi Anas Gojri Adab Mahor" is a proof. The late
Zafar and my father Naseem Gulabgarh started a mission for the mother tongue. Whoever had the
intention to "speak Gojri, read Gojri, write Gojri" and kept this goal in the present era, he himself became
an example. Separated, | pray to Allah to make his next destination easy and grant him the highest place
in Paradise. Amen.

My topic is "Late Abrar Zafar's poetry Manah Chalakto Dard"

They did not read the poem "Ghaman Gheer" and realized that victory on the one hand would share the
taunt of exile, but on the other hand, the pearl of the pen would come out. If we look at poetry, the late
Zafar Saab has tried every poetic genre, including ghazal, poem, si-harfi , song , piece, etc. According to
my father, Naseem Gulabgarhi, the late Zafar wrote letters. First of all, | will sing some ghazals:-

He stayed calm, went to camp

My heart was angry, my soul went to live.

Hon Rahe Gav Tho Sukhni Khtri Na Tosto

The looter took all the capital and left.

Another ghazal :-

My destiny is the darkness of the nights.

Hon ke jano ve day ke hain kasa ve sang sewara hain
Yes, the spring season will not rain, why do you seek?
My eyes are the treasure of my heart and soul.

If Zafar doesn't sit down, he will give you pain .

My heart is still his dwelling place.
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Write some more ghazals :-

Last night, you thought you were surprised.
Why did you become dust, my flower garden?
The heart is empty of love and affection
Humanity is dead, remain human

Take these longings in which poem I can live
I remember your victory, but | couldn't sleep.
It will be impossible to count the six thousand , the number of the countless
can the goddess save Zafar ?

The night has passed, my father .

Please, gentlemen.

Why do you call me by my name?

I no longer care about calculations.

Rotten, rotten, oh my goodness.

The heat has risen, oh my goodness!

The goal of Kasrah will be broken.

As soon as | woke up, | fell down. Oh my goodness!
My heart is not broken.

Hijr Gi Chakhya Chahar Gav Koy

Write a love story

You tore the heart

The late Zafar's poems are about the success of the genre of poetry. They are the hands of ghazals . The
glory of his poetry is the glory of his poems. | am unable to present them completely.

Chiti Nadi (Anas Nadi Ge Sang Question )
White River (Answer )
We will build

Rana's name (Rana Fazal Hussain's name )
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Let's guess, | know (Turia Zafar's sister, Ghulam Fatima's name )
The pearl will improve, the evening sign

Untouchable (Miran Bakhsh is not flying )

Then the blood will come again (on the side of Haji Muhammad Hussain, in the name of the natives )
The garden of Irum did not race, the dust was blown by cats.
Angry Angry Jusso (name of Fagir Muhammad Majroh )

The wise man (Muhammad Rafiq Dhakkar )

Mathri Amri: -Something is closed : -

If Amri were coal today

Listen to my pain, listen to my crying

My smoke and my cum

The bride cried tears of pearls

Who can explain to you, mother?

My pain, mother

Dhol Awaza Doron Sobhin (Pardesi Pakherwan Ke Naam) Manah Lakhin :-
us go quickly.

Those foreign wings, tell me how | am.

The patients who are left behind are very helpless.

Ban Aayi Ge Zafar Namano Gujhi Moot Moyo Hai

the sentence "I am not" :-

You will sing my song.

I am not, | am not, | am not.

You are a thoughtful person.

My face will rise.

You will call your friends.

I may or may not be.
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Swinging, swinging, swinging
Sajar Sawal Fruits Gajra

You will come to Zafar's grave.
I may or may not be.

I may or may not be.

The songs written by him are also unique. All India Radio Jammu and Kashmir's Saeed Igbal
Malangami's sweet voice is broadcast here. There are two popular songs :-

The birdsong of Bagh-e-Iram

I'm not far away, call me every day

O foreigner, come quickly

Celebrate together

Remember my heart Sajran

I'm nervous without you

The birdsong of Bagh-e-lram

I don't want to laugh sometimes

Sorrow has given me sometimes comfort

Destiny is yours, only God

Read | Hand Ki Lick Go Halaso Sometimes

Ungi Si-Harfi Manah also has its own unique tone, pain and salty color. Here are some verses of Harfi :-
A:-Goodbye, you stay dry, leave your gatherings.

The memory will always be fresh, forget the faces of the dear ones.

It is not very difficult to tell, it is not easy.

Keep in mind that you are always a foreigner. Listen to Zafar's requests.
Duhlia Nainan Ka Neer Mera Banyo Tan Far Dam Salal Yaro

bear to see my tears, my feet are crying, my friend.

Chto Pani Vi Churi Dhar Runo Tak Deol Na Khasta Haal Yaro

Roin Ichhni Anas Vi Sang Zafar Haye Tajhar Ka Dekh Jawal Yaro.
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Finally, I would like your permission with these four lines :-
Death ate man how

Mother's beloved and young how

Your thoughts will drown whenever Raza

Wake up the sleeping dream how.
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